GIANT

BY
PEK-ENG KOA

Trans. From the Taiwanese by C. J. Anderson-Wu

WHY I LIKE IT: Poetry Editor HEZEKIAH writes...

Here is a short piece with a 'Giant' impact. It is a work by Pek-eng Koa presented in its original
Chinese character form--a feast for the eyes, highlighting my ignorance. A Translation is
provided by C. J. Anderson-Wu. I can only imagine her words are as captivating as the
characters are fascinating. It begins by reading like a day in the life of a giant, the phrasing and
imagery has such a refreshing originality. "...then the umbilical cord of a poem is cut" and we
find the author as observer with all the allusions and anxiety of hyperbole.
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Giant

carrying clouds huddling the moon flinging stars throwing the sun
burning flowers cooking trees baking mountains frying rivers
adhering art pasting music painting dreams

cropping memories stitching time ironing homesickness

then the umbilical cord of a poem is cut



in the sky a fluttering eagle
cranes its neck so high
to see me gulping down

all the water of the Pacific Ocean

THE POET SPEAKS: “Giant” serves as the author's muse, illustrating the process of crafting

a poem by selecting and weaving together inspirations drawn from the breathtaking imagery
found in nature.
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Author

Pek-éng Koa, born in 1965 in Taiwan, experienced a 17-year incarceration stemming from two
robbery charges. In 2003, Pek-éng Koa embarked on a self-taught journey in Taiwanese writing,
which kicked off a completely different direction of his life. By 2009, he gained his release on
probation. Pek-éng Koa has authored four poetry collections and played a role in editing
literature journals in the Taiwanese language. Presently, he imparts his knowledge in poetry

writing in Taiwanese. Additionally, he has garnered over thirty literature awards in recognition
of his contributions.
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Translator
C.J. Anderson-Wu is a writer from Taiwan, her fiction and poetry are published by literature

journals in the US, the UK, Ireland, Nigeria, South Africa, Australia, Iceland, and India, among
others.



